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Учеба в вузе – это фактически начало профессиональной деятельности 
человека. Основным требованием к подготовке современного инженера 
является то, что по окончании вуза специалист должен обладать компе-
тентностью, т. е. ярко выраженной способностью проявлять свои знания, 
умения и навыки в своей профессиональной деятельности. 



90 

Все дисциплины, входящие в учебный процесс, образуют единую 
систему курсов, внутренне согласованных друг с другом, и имеют общие 
фундаментальные основы, отражающие различные стороны одной и той же 
объективной реальности.  

Успех в дальнейшей профессиональной карьере специалиста зависит от 
способности студента не только усваивать материал на занятиях, но и 
самостоятельно работать с профессионально значимой литературой, включая 
и литературу на иностранных языках. 

Все это обусловливает необходимость широкого внедрения научно-попу-
лярной информации в учебно-воспитательный процесс современной высшей 
школы, что должно помочь студентам сформировать мотивационные и 
инструментальные компоненты их интеллектуальной деятельности [1]. 

 Одним из положений, зафиксированных в современных документах по 
модернизации профессионального образования по иностранному языку для 
неязыковых вузов и факультетов по направлениям бакалавриата, является то, 
что обучение иностранному языку направлено на комплексное развитие 
коммуникативной, когнитивной, информационной, социокультурной, 
профессиональной и общекультурной компетенций студентов. 

Принцип интегративности предполагает развитие не только коммуни-
кативных, но и профессионально-коммуникативных информационных и 
социальных умений, к которым относятся и навыки перевода технических 
текстов с иностранного языка на родной и являются одним из приоритетных 
направлений в обучении иностранному языку в техническом вузе. 

Практика показала, что в процессе обучения навыкам перевода с 
английского языка на русский студенты совершают ряд ошибок, вызванных 
следующими трудностями: буквализм, вольность, ошибки в трансляции 
содержания (искажение, неточность, неясность), грамматическая ошибка, 
стилистическая ошибка, пунктуационная ошибка.  

Основой перевода текстов с одного языка на другой являются 
межъязыковые соответствия разного типа. 

Переводческие трансформации представляют собой тeхнические приёмы 
перевода, состоящие в замене регулярных её соответствий нерегулярными 
(контекстуальными), а также и сами языковые выражения, получаемые в 
результате применения таких приемов. 

Трансформированные выражения по некоторым признакам структуры и 
значения, отличающиеся от закономерных соответствий, тем не менее,  
в определенном контексте могут выступать как их контекстуальные синонимы. 

Применение трансформаций как приемов должно быть мотивировано 
тем, что они обеспечивают в данном контексте большую степень эквива-
лентности, нежели любое из возможных регулярных соответствий [2].  

Выявлены основные разновидности регулярных (закономерных) 
соответствий: 

1) единичные и вариантные соответствия на уровне слов, устойчивых
словосочетаний и предложений, зафиксированные в двуязычных словарях  
(с учетом всей словарной статьи); 
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2) не зафиксированные в словарях соответствия, которые могут выво-
диться на основе значения компонентов сложных и производных слов; 

3) не зафиксированные в общих словарях соответствия, устанав-
ливаемые с помощью специальных словарей; 

4) не зафиксированные соответствия, определяемые по периодической и
специальной литературе, а также с помощью специалистов; 

5) не зафиксированные двуязычными словарями языковые синонимы,
т. е. единицы, по набору смысловых признаков не отличающиеся от 
закономерных соответствий [3]. 

Анализ исследования помог выявить следующие виды трансформаций и 
примеры их использования. 

Замены: 
«Oh, I’m no dancer, but I like watching her dance». (G. Greene, The Quiet 

American, p. I, Ch. Ill). 
(А я ведь не танцую, я только люблю смотреть, как она танцует.) Замена 

при переводе английского отглагольного существительного – имени деятеля 
на русскую личную форму глагола. 

Лексические: 
Hot milk with skin on it. (P. H. Johnson). 
(Горячее молоко с пенкой.) Ассоциация в английском языке с кожей, 

кожицей, покрывающей тело или плод, в русском языке с результатом 
кипения – пенка появляется, когда молоко кипит. 

Лексическое добавление: 
She never used scent, and she had always thought it rather fast, but Eau de 

Cologne was so refreshing. (S. Maugham, Before the Party). 
(Она никогда не душилась, считая это признаком известного 

легкомыслия, но одеколон – другое дело, он так приятно освежает.) 
Конкретизация: 
«So what?» I said. (J. Salinger, The Catcher in the Rye). 
(– Ну так что же? спрашиваю я.) 
Опущение: 
Winter rains in the Jordan are violent, while they last. (K. Kenyon. Digging  

up Jerico). 
(Зимой в долине Иордана бывают страшные ливни.) В данном примере 

целое английское предложение является избыточным с точки зрения рус- 
ского языка. 

Анатомический перевод: 
Не never met him afterwards without asking him... (S. Maugham, A Crea- 

tive Impulse). 
(После этого он всякий раз при встрече спрашивал его.) Отрицание в 

английском языке выражается при помощи предлога without, на русский же 
переводится как «всякий раз». 

Выявление особенностей использования трансформаций как кон-
текстуальных синонимов закономерных соответствий позволяет сделать 
вывод, что перечень закономерных соответствий конкретных языковых 
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единиц может в ряде случаев составить довольно значительный ряд, однако 
число потенциально возможных контекстуально-речевых соответствий 
несравненно больше. Зависит это как от самих контекстов, так и от 
творческих способностей того или иного переводчика. 

Успешное решение задач, требующих от студентов интеллектуальных 
действий с информацией, полученной из научно-популярных источников, 
может способствовать в будущем укреплению их интеллектуальной 
деятельности и профессиональных навыков.  

Достижение уровня владения иностранным языком в сфере сотруд-
ничества с зарубежными партнёрами является одной из целей и задач 
учебной дисциплины. 
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